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			Det brennende landet


			 er tilegnet 


			Alan og Jan Rust 


			
	    

	 	
	    
            

			


			Stedsnavn 


			

			


			Stavingen av stedsnavn i det angelsaksiske England var en inkonsekvent affære, og uenigheten rådet, også om selve navn ene. Derfor ble London skrevet som Lundonia, Lunden berg, Lundenne, Lundene, Lundenwic, Lundenceaster og Lundres. Noen lesere vil utvilsomt foretrekke andre versjoner av navnene oppstilt nedenfor, men jeg har i hovedsak brukt den  stavemåten jeg har funnet i enten Oxford Diction - ary of English Place-Names eller den nyere Cambridge Dictionary of English Place-Names, brukt under eller tettest opp til kong Alfreds regjeringstid fra 871 til 899 e.Kr., men selv den løsnin gen er ikke fullstendig sikker. I år 956 ble Hayling Island skrevet både som Heilingcigae og Hæglingaiggæ. Jeg har heller ikke vært konsekvent selv; jeg har foretrukket den mo - der ne formen Northumbria i stedet for Norðhymbralond for å unngå antagelsen om at det gamle kongerikets grenser er identiske med grensene i det moderne Englands County of Northumberland. I likhet med selve stavemåtene er med andre ord også denne listen upålitelig. 


			

			


			
	Beamfleot	Benfleet, Essex

	Bebbanburg	Bamburgh, Northumberland

	Caninga	Canvey Island, Essex

	Cent	Kent

	Defnascir	Devonshire

	Dumnoc	Dunwich, Suffolk (nå for det meste under havet)

	Dunholm	Durham, County Durham

	East	Sexe Essex

	Eoferwic	York

	Ethandun	Edington, Wiltshire

	Exanceaster	Exeter, Devon

	Farnea-øyene	Farne Islands, Northumberland

	Fearnhamme	Farnham, Surrey

	Fughelness	Foulness Island, Essex

	Grantaceaster	Cambridge, Cambrigdeshire

	Gleawecestre	Gloucester, Gloucestershire

	Godelmingum	Godalming, Surrey

	Haithabu	Hedeby, kaupang i det sørlige Danmark

	Hocheleia	Hockley, Essex

	Hothlege	Hadleigh Ray, Essex

	Humbre	River Humber

	Hwealf	River Crouch, Essex

	Hæthlegh	Hadleigh, Essex

	Lecelad	Lechlade, Gloucestershire

	Liccelfeld	Lichfield, Staffordshire

	Lindisfarena	Lindisfarne, Northumberland

	Lundene	London

	Scaepege	Isle of Sheppey, Kent

	Silcestre	Silchester, Hampshire

	Sumorsæte	Somerset

	Suthriganaweorc	Southwark, Stor-London

	Sæfern	River Severn

	Temesen	Themsen

	Thunresleam	Thundersley, Essex

	Tinan	River Tyne

	Torneie	Thorney Island, en øy som er blitt borte – den lå nær West Drayton T-banestasjon ved Heathrow Airport

	Tuede	River Tweed

	Uisc	River Exe, Devonshire

	Wiltunscir	Wiltshire

	Wintanceaster	Winchester, Hampshire

	Yppe	Epping, Essex

	Zegge	Oppdiktet frisisk øy

	Æsc-åsen	Ashdown, Berkshire

	Æscengum	Eashing, Surrey

	Æthlingæg	Athelney, Somerset
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			For ikke så lenge siden var jeg i et kloster. Jeg har glemt hvor, bortsett fra at det lå i det riket som en gang var Mercia. Jeg var på vei hjemover sammen med et dusin menn, det var en våt vinterdag, og det eneste vi trengte, var husly, mat og varme, men munkene tedde seg som om det var en bande nordmenn som var kommet til porten. Uhtred av Bebbanburg var innenfor murene deres, og jeg har et slikt ry at de ventet jeg skulle begynne å slakte dem ned. «Jeg ønsker kun brød,» fikk jeg dem omsider til å forstå, «og ost, hvis dere har det, og litt øl.» Jeg kastet noen penger på gulvet i hallen. «Brød, ost, øl og en varm seng. Intet annet!» 


			Neste morgen regnet det som om det var verdens undergang, så jeg ventet til det verste av vinden og været var overstått. Jeg vandret rundt i klosteret og kom til slutt til en fuktig korridor, hvor det satt tre bedrøvelig utseende munker og skrev av manuskripter. De ble overvåket av en eldre munk som var hvithåret og sur og hadde en fortrydelig mine. Han bar et skulderslag av pels over kutten sin og hadde en lærpisk som han utvilsomt brukte til å anspore de tre avskrivernes flid. «De må ikke forstyrres, herre,» våget han å si til meg i en irettesettende tone. Han satt på en krakk ved siden av et fyrfat, men varmen derfra nådde ikke de tre skriverne. 


			«Latrinene er ikke blitt slikket rene,» sa jeg til ham, «og du ser uvirksom ut.» 


			Dermed tidde den eldste munken, og jeg kikket over skuldrene på de blekkflekkete avskriverne. Den ene, en ung mann med slapt ansikt, tjukke lepper og en enda tjukkere utposning på halsen, skrev av en beretning om livet til sankt Ciaran som handlet om en ulv, en grevling og en rev som hadde hjulpet til med å bygge en kirke i Irland, og hvis den unge munken trodde på det sludderet, var han like ubegavet som han så ut. Den andre gjorde noe nyttig ved å skrive av en eiendomsoverdragelse, selv om det etter all sannsynlighet var en forfalskning. Klostre er mestere i å finne opp gamle eiendomsoverdragelser som beviser at en eller annen gammel, halvt glemt konge har skjenket kirken et rikt gods, og på det viset kan de tvinge den rettmessige eieren til enten å gi avkall på jorda eller betale en veldig sum i kompensasjon. De prøvde det på meg en gang. Da presten kom med dokumentene, pisset jeg på dem, og så posterte jeg tjue sverdkrigere på den omstridte jorda og sendte beskjed til biskopen om at han kunne komme og ta den når som helst. Han gjorde det aldri. Folk sier til ungene sine at veien til framgang ligger i hardt arbeid og sparsommelighet, men det er like stort vås som å tro på at en grevling, en rev og en ulv kan bygge en kirke. Veien til rikdom er å bli kristen biskop eller abbed i et kloster og således bli gjennomsyret av himmelens tillatelse til å lyve, bedra og tilrane seg luksus. 


			Den tredje unge mannen skrev av en krønike. Jeg skjøv fjærpennen hans til side så jeg kunne se hva han nettopp hadde skrevet. «Kan du lese, herre?» spurte den gamle munken. Han fikk det til å lyde som et uskyldig spørsmål, men sarkasmen var ikke til å ta feil av. 


			«I dette år, leste jeg høyt, «kom hedningene atter til Wessex, i stort antall, en horde hvis like ingen før hadde sett, og de herjet i hele riket og kalte store lidelser ned over Guds folk, som ved vår Herre Jesu Kristi nåde ble frelst av herre Æthelred av Mercia, som kom med sin hær til Fearnhamme, hvor han utslettet hedningene til siste mann.» Jeg prikket på teksten med en finger. «Hvilket år skjedde dette?» spurte jeg avskriveren. 


			«I det Herrens år 892, herre,» sa han nervøst. 


			«Og hva er dette?» spurte jeg og bladde i pergamentarkene han skrev av etter. 


			«Det er annaler,» svarte den eldste munken på vegne av den yngre mannen, «Mercias annaler. Dette er det eneste eksemplaret, og vi holder på å lage ett til.» 


			Jeg så på den nyskrevne siden igjen. «Æthelred reddet Wessex?» spurte jeg oppbrakt. 


			«Så skjedde det,» sa den gamle munken, «med Guds hjelp.» 


			«Gud?» snerret jeg. «Det var med min hjelp! Jeg utkjempet den striden, ikke Æthelred!» Ingen av munkene sa noe. De bare stirret på meg. En av mennene mine kom til klostergangen i enden av korridoren og lente seg mot veggen med et glis i det halvveis tannløse ansiktet. «Jeg var ved Fearnhamme!» la jeg til, og så nappet jeg til meg det eneste eksemplaret av Mercias annaler og bladde i de stive sidene. Æthelred, Æthelred, Æthelred, og ikke et ord om Uhtred, knapt et ord om Alfred, ingen Æthelflaed, bare Æthelred. Jeg slo opp på den siden som skildret hendelsene etter Fearnhamme. «Og i dette år,» leste jeg høyt, «førte herre Æthelred og ætlingen Edward Mercias menn ved Guds nåde til Beamfleot, hvor Æthelred tok stort bytte og sørget for en mektig nedslaktning av hedningene.» Jeg så på den eldste munken. «Var det Æthelred og Edward som ledet hæren?» 


			«Så sies det, herre.» Han lød nervøs, og den tidligere trassige holdningen var fullstendig borte. 


			«Jeg ledet dem, din kjøter,» sa jeg. Jeg nappet til meg de avskrevne sidene og tok både dem og de opprinnelige annalene med meg bort til fyrfatet. 


			«Nei!» protesterte den gamle mannen. 


			«Dette er løgner,» sa jeg. 


			Han løftet forsonlig den ene hånden. «I førti år, herre,» sa han ydmykt, «er disse nedtegnelsene blitt samlet og bevart. De er vårt folks historie! Dette er det eneste eksemplaret!» 


			«Dette er løgner,» sa jeg igjen. «Jeg var der. Jeg var på høyden ved Fearnhamme og i grøften ved Beamfleot. Var du der?» 


			«Jeg var bare barnet, herre,» sa han. 


			Han utstøtte et forskrekket hyl da jeg slengte manuskriptene i fyrfatet. Han prøvde å redde pergamentarkene, men jeg slo hånden hans unna. «Jeg var der,» gjentok jeg og stirret på de svidde arkene som krøllet seg og sprakte før ilden blusset opp i kantene. «Jeg var der.» 


			«Førti års arbeid!» sa den gamle munken vantro. 


			«Hvis dere vil vite hva som skjedde,» sa jeg, «så kom til meg i Bebbanburg, og jeg skal fortelle dere sannheten.» 


			De kom aldri. Selvfølgelig kom de aldri. 


			Men jeg var ved Fearnhamme, og det var bare begynnelsen på historien. 


			
	    

	 	
	    
            

			 



			Det var morgen, og jeg var ung, og havet var et sølvfarget og lyserødt skimmer under skoddestrimene som skjulte kysten. Sør for meg lå Cent, nord for meg lå Øst-Anglia, og bak meg lå Lundene, mens forut var sola i ferd med å stå opp og forgylle de få små skyene som strakte seg over daggryets klare himmel. 


			Vi befant oss i Temesen-oset. Skipet mitt, Seolferwulf, var nybygget, og hun var lekk, som nye skip er. Frisiske skipsbyggere hadde bygget henne av uvanlig lyst eiketømmer, derav navnet, Sølvulven. Bak meg lå Kenelm, oppkalt av kong Alfred etter en eller annen myrdet helgen, og Drageferden, et skip vi hadde tatt fra danene. Drageferden var en skjønnhet, bygget slik bare danene kunne bygge. En smekker dødbringer av et skip, føyelig å manøvrere, men livsfarlig i kamp. 


			Seolferwulf var også en skjønnhet: lang kjøl, brede dekksplanker og høy forstavn. Jeg hadde selv betalt for henne, gitt gull til de frisiske skipsbyggerne og sett på mens spantene hennes vokste, plankekledningen dannet hud, og den stolte baugen reiste seg over beddingen. På baugen var det et ulvehode, skåret ut av eik og malt hvitt, med en rød tunge som hang ut av munnen, røde øyne og gule hoggtenner. Biskop Erkenwald, som hersket i Lundene, hadde skjent på meg og sagt at jeg burde ha oppkalt skipet etter en eller annen kristen svekling av en helgen, og han hadde forært meg et krusifiks som han ville jeg skulle nagle fast til Seolferwulfs mast, men i stedet brente jeg treguden og trekorset og blandet asken med knuste epler som jeg ga til de to grisene mine. Jeg dyrker Tor. 


			Nå, denne morgenen for lenge siden da jeg ennå var ung, rodde vi østover på det lyserøde og sølvfargede havet. Forstavnen med ulvehodet var prydet med en eikegrein med tett løv for å vise at vi ikke hadde noe ondt i sinne overfor fiendene våre, men mennene mine var likevel iført brynje og hadde skjold og våpen nær årene. Finan, min høyre hånd, satt på huk i nærheten av meg på styredekket og lyttet med fornøyelse til fader Willibald, som snakket altfor mye. «Andre daner har mottatt Kristi nåde, Uhtred,» sa han. Han hadde spydd ut dette vrøvlet helt siden vi forlot Lundene, men jeg fant meg i det fordi jeg likte Willibald. Han var en ivrig, hardt arbeidende og munter mann. «Med Guds gode hjelp,» fortsatte han, «skal vi spre Kristi lys blant disse hedningene!» 


			«Hvorfor sender ikke danene misjonærer til oss?» spurte jeg. 


			«Det forhindrer Gud, herre,» sa Willibald. Ledsageren hans, en prest hvis navn jeg for lengst har glemt, nikket samtykkende med alvorlig mine. 


			«Kanskje de har bedre ting å ta seg til?» antydet jeg. 


			«Hvis danene har ører å høre med, herre,» forsikret Willibald meg, «vil de motta Kristi budskap med fryd og glede!» 


			«Du er en tåpe, fader,» sa jeg hengivent. «Vet du hvor mange av Alfreds misjonærer som er blitt nedslaktet?» 


			«Vi må alle være forberedt på martyriet, herre,» sa Willibald, men han lød engstelig. 


			«De får sprettet opp prestemagene sine,» sa jeg grublende, «de får klemt ut øynene, ballene skåret av og tungene revet ut. Husker du den munken vi fant ved Yppe?» spurte jeg Finan. Finan var en flyktning fra Irland, hvor han var blitt oppdratt som kristen, skjønt religionen hans var så sammenfiltret med gamle sagn at den knapt kunne gjenkjennes som den samme troen som Willibald forkynte. «Hvordan var det den stakkars mannen døde igjen?» spurte jeg. 


			«De flådde stymperen levende,» sa Finan. 


			«Begynte med tærne?» 


			«Bare skrellet huden sakte av,» sa Finan, «og det må ha tatt flere timer.» 


			«De skrellet den ikke bare av,» sa jeg. «Man kan ikke flå et menneske som om det var et lam.» 


			«Sant nok,» sa Finan. «Man må rykke den av. Det krever stor styrke!» 


			«Han var misjonær,» sa jeg til Willibald. 


			«Og en velsignet martyr også,» tilføyde Finan muntert. «Men de må ha begynt å kjede seg, for til slutt gjorde de det av med ham. De brukte en tresag på magen hans.» 


			«Det var antagelig en øks,» sa jeg. 


			«Nei, det var en sag, herre,» insisterte Finan med et stort smil, «en med store, brutale tenner. Den rev ham i to, gjorde den.» Fader Willibald, som alltid hadde lidd sjøsykens martyrium, vaklet bort til skipssiden. 


			Vi dreide skipet mot sør. Temesens elveos er et lumskt sted med mudderbanker og kraftig tidevann, men jeg hadde patruljert dette farvannet i fem år nå og behøvde knapt å se etter peilemerker da vi rodde mot bredden ved Scaepege. Og der, foran meg, ventet fienden mellom to skip som var dratt opp på land. Danene. Det må ha vært hundre mann eller mer, alle i brynje, alle med hjelm og alle med skinnende våpen. «Vi kunne slakte ned hele besetningen,» foreslo jeg for Finan. «Vi har menn nok.» 


			«Vi var enige om å komme i fred!» protesterte fader Willibald og tørket seg om munnen med ermet. 


			Det var vi, og det gjorde vi. 


			Jeg ga Kenelm og Drageferden ordre om å holde seg tett inntil den gjørmete bredden, mens vi drev Seolferwulf opp på det svakt skrånende mudderet mellom de to daneskipene. Seolferwulfs forstavn laget en vislende lyd idet hun senket farten og stanset. Nå var hun strandsatt, men tidevannet var i ferd med å stige, så hun var trygg en stund. Jeg hoppet ned fra stavnen, landet med et plask i dypt, vått mudder og vasset inn på fastere grunn, hvor fiendene våre ventet. 


			«Herre Uhtred,» sa danenes anfører til hilsen. Han smilte bredt og slo ut med armene. Han var en undersetsig mann med gyllent hår og firkantet hake. Skjegget hans var flettet i fem tjukke fletter festet med sølvspenner. Overarmene glitret av gull- og sølvringer, og det var enda mer gull i naglene på beltet, hvor det hang et sverd med tjukk klinge. Han så velstående ut, hvilket han også var, og det var noe ved det åpne ansiktet som fikk ham til å virke pålitelig, hvilket han ikke var. «Jeg er overlykkelig over å se deg,» sa han, fortsatt med et smil, «min gamle, høyt skattede venn!» 


			«Hæsten jarl,» svarte jeg og ga ham den tittelen han likte å bruke, selv om Hæsten etter min mening ikke var annet enn en sjørøver. Jeg hadde kjent ham i mange år. Jeg hadde reddet livet hans en gang, hvilket var en dårlig dags arbeid, og helt siden den gang hadde jeg forsøkt å drepe ham, men han klarte alltid å sno seg unna. Han hadde unnsluppet meg fem år tidligere, og siden da hadde jeg hørt at han hadde vært på plyndretokt langt inn i Frankerriket. Der hadde han samlet seg sølv, avlet enda en sønn med sin kone og tiltrukket seg følgesvenner. Nå hadde han brakt åtti skip til Wessex. 


			«Jeg håpet Alfred ville sende deg,» sa Hæsten og rakte fram hånden. 


			«Hvis Alfred ikke hadde gitt meg beskjed om å komme i fred,» sa jeg og trykket hånden hans, «ville jeg for lengst ha hogd hodet av skuldrene dine.» 


			«Du bjeffer fælt,» sa han muntert, «men jo høyere en kjøter bjeffer, desto svakere bitt har den.» 


			Jeg lot det passere. Jeg var ikke kommet for å krangle, men for å utføre Alfreds befaling, og kongen hadde gitt meg ordre om å bringe misjonærer til Hæsten. Willibald og ledsageren hans ble hjulpet i land av mennene mine, og så kom de og stilte seg ved siden av meg, hvor de smilte nervøst. Begge prestene snakket dansk tungemål, og det var grunnen til at de var blitt valgt ut. Jeg hadde også med en beskjed til Hæsten, forgylt med rikdommer, men han lot som om han var likegyldig og insisterte på at jeg skulle bli med til leiren hans før Alfreds gave ble overlevert. 


			Scaepege var ikke Hæstens hovedleir, den lå et godt stykke mot øst, hvor de åtti skipene hans lå trukket opp på en strand beskyttet av et nybygget fort. Han hadde ikke ønsket å invitere meg inn i den festningen, så han hadde insistert på at Alfreds utsendinger skulle møte ham på Scaepeges øde marker, som selv om sommeren er et sted med fuktige pøler, surgress og mørke myrer. Han var kommet dit for to dager siden og hadde bygget en primitiv festning ved å omkranse et stykke høyereliggende terreng med en sammenfiltret mur av tornebusker, og inne i midten hadde han reist to telt av seilduk. «La oss spise, herre,» sa han pompøst og gestikulerte mot et bukkebord og et dusin krakker. Finan, to andre krigere og de to prestene ble med meg, men Hæsten nektet å la prestene sitte ved bordet. «Jeg stoler ikke på kristne trollmenn,» forklarte han, «så de kan sitte på bakken.» Måltidet besto av fiskestuing og steinhardt brød, servert av halvnakne trellkvinner, ikke mer enn fjorten–femten år gamle, alle saksere. 


			Hæsten ydmyket jentene som en provokasjon og holdt øye med min reaksjon. «Er de fra Wessex?» spurte jeg. 


			«Selvfølgelig ikke,» sa han og lot som om han ble støtt av spørsmålet. «Jeg tok dem fra Øst-Anglia. Vil du ha en av dem, herre? Se, hun lille der har bryster så faste som epler!» 


			Jeg spurte jenta med eplebrystene hvor hun var blitt tatt til fange, men hun ristet bare stumt på hodet og var for redd til å svare meg. Hun skjenket meg øl søtet med bær. «Hvor er du fra?» spurte jeg henne igjen. 


			Hæsten så på jenta og lot blikket dvele ved brystene hennes. «Svar herren,» sa han på engelsk. 


			«Jeg vet ikke, herre,» sa hun. 


			«Wessex?» ville jeg vite. «Øst-Anglia? Hvor?» 


			«En landsby, herre,» sa hun, det var det eneste hun visste, og jeg viftet henne bort. 


			«Er din kone ved god helbred?» spurte Hæsten mens han så langt etter jenta. 


			«Det er hun.» 


			«Det gleder meg,» sa han overbevisende nok, så fikk han et muntert glimt i de utspekulerte øynene. «Nå, hvordan lyder din herres beskjed til meg?» spurte han og øste fiskesuppe inn i munnen så det dryppet ned i skjegget. 


			«Du skal forlate Wessex,» sa jeg. 


			«Forlate Wessex!» Han lot som om han ble sjokkert og viftet med hånden mot de øde myrene. «Hvorfor skulle noen ønske å forlate alt dette, herre?» 


			«Du skal forlate Wessex,» sa jeg innbitt, «gå med på ikke å invadere Mercia, gi min konge to gisler og ta imot hans misjonærer.» 


			«Misjonærer!» sa Hæsten og pekte på meg med hornskjeen sin. «Det kan du umulig gi ditt bifall, herre Uhtred! Du dyrker i det minste de virkelige gudene.» Han vred seg på krakken og stirret på de to prestene. «Kanskje jeg skulle drepe dem.» 


			«Gjør det,» sa jeg, «så skal jeg suge øyeeplene dine ut av øyehulene.» 


			Han hørte giften i stemmen min og ble overrasket over den. Jeg så et glimt av vrede i øynene hans, men han fortsatte i en rolig tone. «Er du blitt kristen, herre?» 


			«Fader Willibald er min venn,» sa jeg. 


			«Det skulle du ha sagt,» sa han bebreidende, «da ville jeg ikke ha spøkt. Selvfølgelig skal de få leve, og de kan sågar få forkynne for oss, men de vil ikke oppnå noe med det. Alfred gir meg altså ordre om å seile bort med skipene mine?» 


			«Langt bort,» sa jeg. 


			«Men hvor hen?» spurte han liksom uskyldig. 


			«Frankerriket?» foreslo jeg. 


			«Frankerne har betalt meg for å la dem være i fred,» sa Hæsten, «de bygget til og med skip til oss for å framskynde avreisen! Vil Alfred bygge skip til oss?» 


			«Du skal forlate Wessex,» sa jeg hardnakket, «du skal la Mercia være i fred, du skal ta imot misjonærer, og du skal gi Alfred gisler.» 


			«Ah,» sa Hæsten smilende, «gislene.» Han stirret på meg et lite øyeblikk, så lot han til å glemme alt om gisler og viftet i stedet med hånden ut mot havet. «Og hvor skal vi seile?» 


			«Alfred betaler deg for å forlate Wessex,» sa jeg, «og hvor du drar, vedkommer ikke meg, men sørg for at det er langt utenfor mitt sverds rekkevidde.» 


			Hæsten lo. «Sverdet ditt, herre,» sa han, «ruster i sliren.» Han pekte over skulderen med en tommel, mot sør. «Wessex brenner,» sa han med fryd i stemmen, «og Alfred lar deg sove.» Han hadde rett. Langt mot sør, som en dis på sommerhimmelen, var det skyer av røyk fra et dusin brennende landsbyer eller mer, og disse røyksøylene var bare dem jeg kunne se. Jeg visste at det var flere. Det østlige Wessex ble herjet, og heller enn å be om min hjelp til å slå tilbake angriperne hadde Alfred gitt meg ordre om å bli i Lundene for å beskytte byen mot angrep. Hæsten smilte bredt. «Kanskje Alfred synes du er for gammel til å kjempe, herre?» 


			Jeg reagerte ikke på den spydige bemerkningen. Når jeg ser tilbake nå, oppfatter jeg meg selv som ung den gangen, men jeg må ha vært hele trettifem eller trettiseks det året. De fleste menn lever ikke så lenge, men jeg var heldig. Jeg hadde ikke mistet noen av sverdferdighetene mine eller noe av styrken, jeg haltet litt etter en gammel stridsskade, men jeg hadde også det som er gull verdt for en kriger: ryet mitt. Hæsten var imidlertid ikke redd for å tirre meg, for han visste at jeg var kommet til ham som ydmyk ansøker. 


			Jeg kom som ansøker fordi to danske flåter hadde gått i land i Cent, den østligste delen av Wessex. Hæstens flåte var den minste, og så langt hadde han nøyd seg med å bygge festningen og la mennene sine plyndre akkurat nok til å forsyne dem med tilstrekkelig mat og noen treller. Han hadde til og med latt være å anfalle skipene på Temesen. Han ønsket ikke strid med Wessex, ikke ennå, for han ventet på å se hva som skjedde i sør, hvor en annen og langt større vikingflåte var gått i land. 


			Jarl Harald Blodhår hadde brakt med seg mer enn to hundre skip fulle av sultne menn, og hæren hans hadde stormet en halvbygget burh og slaktet ned mennene der. Nå var krigerne hans i ferd med å trenge inn i Cent, hvor de brente og drepte, plyndret og tok treller. Det var Haralds menn som hadde skitnet til himmelen med røyk. Alfred hadde marsjert mot begge angripere. Kongen var gammel nå, gammel og stadig sykere, så hærmennene hans ble angivelig ledet av svigersønnen, herre Æthelred av Mercia, og av ætlingen Edward, Alfreds eldste sønn. 


			Og de hadde ikke gjort noen ting. De hadde plassert mennene sine på det store, skogkledde høydedraget midt i Cent, hvor de kunne slå til mot Hæsten i nord eller mot Harald i sør, og deretter hadde de holdt seg i ro, formodentlig av frykt for at dersom de angrep den ene danske hæren, ville den andre anfalle dem bakfra. Alfred var overbevist om at fiendene hans var for sterke, og derfor hadde han sendt meg ut for å overtale Hæsten til å forlate Wessex. Alfred burde ha gitt meg ordre om å føre garnisonen min mot Hæsten, latt meg dynke myrene med dansk blod, men i stedet ble jeg pålagt å bestikke Hæsten. Kongen mente at når Hæsten var borte, kunne hæren hans kanskje overvinne Haralds ville krigere. 


			Hæsten brukte en torn til å pirke seg i tennene med. Til slutt skrapet han ut en fiskebit. «Hvorfor angriper ikke kongen din Harald?» spurte han. 


			«Det ville du nok ha likt,» sa jeg. 


			Han smilte bredt. «Hvis Harald var vekk,» innrømmet han, «og den harske hora hans også var det, ville mange besetninger slutte seg til meg.» 


			«Den harske hora hans?» 


			Han smilte, fornøyd med at han visste noe jeg ikke visste. «Skade,» sa han tonløst. 


			«Haralds kone?» 


			«Hans kvinne, hans tispe, hans frille, hans seidkone.» 


			«Aldri hørt om henne,» sa jeg. 


			«Det kommer du til å gjøre,» lovet han, «og hvis du ser henne, min venn, vil du begjære henne. Men hun vil nagle skallen din til gavlen på hallen sin hvis hun får sjansen.» 


			«Har du sett henne?» spurte jeg, og han nikket. «Begjærte du henne?» 


			«Harald er impulsiv,» sa han uten å bry seg om spørsmålet mitt. «Og Skade vil tirre ham til å gjøre noe dumt. Og når det skjer, vil mange av mennene hans se seg om etter en annen herre.» Han smilte utspekulert. «Gi meg hundre skip til, og jeg kan være konge av Wessex før det er gått et år.» 


			«Jeg skal si det til Alfred,» sa jeg, «så det kanskje vil overbevise ham om å angripe deg først.» 


			«Det gjør han ikke,» sa Hæsten selvsikkert. «Hvis han vender seg mot meg, får det Haralds menn til å spre seg over hele Wessex.» 


			Det var sant nok. «Hvorfor angriper han da ikke Harald?» spurte jeg. 


			«Du vet hvorfor.» 


			«Fortell meg det.» 


			Han tidde mens han spekulerte på om han skulle avsløre alt han visste, men han kunne ikke motstå fristelsen til å skilte med kunnskapen sin. Han brukte tornen til å risse en strek i trebordet, og så laget han en sirkel som var gjennomskåret av streken. «Temesen,» sa han og prikket på streken, «Lundene,» han pekte på sirkelen. «Du er i Lundene med tusen mann, og bak deg,» han prikket lenger opp langs Temesen, «har herre Aldhelm fem hundre merciere. Hvis Alfred angriper Harald, vil han få Aldhelms menn og dine menn til å dra mot sør, og da vil Mercia ligge åpent og utsatt for angrep.» 


			«Hvem ville angripe Mercia?» spurte jeg uskyldig. 


			«Danene i Øst-Anglia?» foreslo Hæsten like uskyldig. «Det eneste de trenger, er en anfører med mot.» 


			«Og avtalen vår,» sa jeg, «fastslår at du ikke vil invadere Mercia.» 


			«Det gjør den,» sa Hæsten med et smil, «bare at vi ikke har noen avtale ennå.» 


			Men det fikk vi. Jeg måtte overlate Drageferden til Hæsten, og i hennes buk lå det fire jernbeslåtte kister fulle av sølv. Det var prisen. Til gjengjeld for skipet og sølvet lovet Hæsten å forlate Wessex og la Mercia være i fred. Han gikk også med på å ta imot misjonærer og ga meg to gutter som gisler. Han hevdet at den ene var nevøen hans, og det kan godt ha vært sant. Den andre gutten var yngre og kledd i fint lintøy med en overdådig gullbrosje. Han var en pen gutt med lyst hår og engstelige blå øyne. Hæsten stilte seg bak gutten og la hendene på de små skuldrene. «Dette, herre,» sa han ærbødig, «er min eldste sønn, Horic. Jeg gir ham bort som gissel.» Hæsten holdt inne og lot til å snufse bort en tåre. «Jeg gir ham som gissel, herre, for å vise min gode vilje, men jeg bønnfaller deg om å passe på gutten. Jeg er inderlig glad i ham.» 


			Jeg så på Horic. «Hvor gammel er du?» spurte jeg. 


			«Han er sju,» sa Hæsten og klappet Horic på skulderen. 


			«La ham svare selv,» insisterte jeg. «Hvor gammel er du?» 


			Gutten utstøtte en lyd nede i strupen, og Hæsten satte seg på huk og omfavnet ham. «Han er døvstum, herre Uhtred,» sa Hæsten. «Gudene bestemte at min sønn skulle være døv og stum.» 


			«Gudene bestemte at du skulle være et løgnaktig svin,» sa jeg til Hæsten, men jeg sa det så dempet at hans håndgangne menn ikke kunne høre det og bli fornærmet. 


			«Og hva om jeg er det?» spurte han muntert. «Hva så? Og hvis jeg sier at denne gutten er min sønn, hvem skulle bevise noe annet?» 


			«Vil du forlate Wessex?» spurte jeg. 


			«Jeg vil overholde denne avtalen,» lovet han. 


			Jeg lot som om jeg trodde på ham. Jeg hadde sagt til Alfred at Hæsten ikke var til å stole på, men Alfred var desperat. Han var gammel, han så sin egen grav ikke altfor langt unna, og han ønsket Wessex befridd for de forhatte hedningene. Dermed betalte jeg sølvet, tok gislene og rodde tilbake til Lundene under en mørknende himmel. 


			

			 



			Lundene er bygget på et sted hvor terrenget stiger i kjempemessige trinn bort fra elven. Det er terrasse etter terrasse, opp til det øverste planet, hvor romerne bygget sine mest storslåtte bygninger, hvorav noen ennå sto, skjønt de var i sørgelig forfall, lappet med kvistfletting og skjemt av de stråtekte hyttene som vi saksere bygget. 


			På den tiden var Lundene en del av Mercia, men Mercia var i likhet med de prektige romerske bygningene halvveis falt i grus og også skjemt av danske jarler som hadde slått seg ned på rikets fruktbare jorder. Min fetter Æthelred var den øverste ealdormannen i Mercia, rikets angivelige hersker, men han ble holdt i stramme tøyler av Alfred av Wessex, som hadde forsikret seg om at hans egne menn hadde kontroll over Lundene. Jeg hadde kommandoen over den garnisonen, mens biskop Erkenwald hadde kommandoen over alt annet. 


			Nå for tiden er han selvsagt kjent som sankt Erkenwald, men jeg husker ham som en sur røyskatt av en mann. Han var effektiv, det skal han ha, og byen ble godt styrt i hans tid, men hans uforfalskede hat til alle hedninger gjorde ham til min fiende. Jeg dyrket Tor, så i hans øyne var jeg ond, men jeg var også nødvendig. Jeg var krigeren som beskyttet byen hans, hedningen som hadde holdt de hedenske danene stangen i over fem år nå, mannen som sørget for at områdene rundt Lundene var trygge slik at Erkenwald kunne ilegge skattene sine. 


			Nå sto jeg på det øverste trinnet til et romersk hus bygget på den øverste av Lundenes terrasser. Biskop Erkenwald sto til høyre for meg. Han var mye kortere enn meg, men det er de fleste menn, og likevel var han irritert over høyden min. En flokk prester, blekkflekkete, bleke og nervøse, var samlet på trinnene nedenfor, mens Finan, min irske kriger, sto på min venstre side. Vi stirret alle mot sør. 


			Vi så Lundenes blanding av strå- og tegltak, og overalt stakk det lave tårn opp fra kirkene som Erkenwald hadde bygget. Røde glenter kretset over dem og svevde i den varme luften, men enda høyere opp kunne jeg se de første gjessene på vei mot sør over den brede Temesen. Over elven strakte restene av en romersk bro seg, et praktfullt byggverk med en stygg skade på midten. Jeg hadde laget en vei av tømmer som spente over mellomrommet, men selv jeg var nervøs hver gang jeg måtte krysse denne midlertidige utbedringen av broen som førte til Suthringanaweorc, festningen av jord og tømmer som beskyttet broens sørende. Der lå det vidstrakte myrer og en ansamling hytter hvor det hadde vokst opp en landsby rundt fortet. På den andre siden av myrene steg terrenget opp mot Wessex’ åser, lave og grønne, og over de åsene, langt borte, hang det røykskyer som lignet spøkelsesaktige søyler på den stille sensommerhimmelen. Jeg talte femten stykker, men skyene gjorde synsranden disig, og det kunne ha vært flere. 


			«De plyndrer!» sa biskop Erkenwald og lød både overrasket og rasende. Wessex var blitt skånet for større plyndretokter fra vikingenes side i flere år, for landet var beskyttet av byene, burhs, som Alfred hadde bygget bolverk rundt og forsynt med garnisoner, men nå spredte Haralds menn ild, voldtekt og ran i alle de østlige delene av Wessex. De unngikk burhene og angrep bare de mindre bosetningene. «De er et godt stykke på den andre siden av Cent!» bemerket biskopen. 


			«Og på vei dypere inn i Wessex,» sa jeg. 


			«Hvor mange er de?» ville Erkenwald vite. 


			«Vi har hørt at to hundre skip er dratt på land,» sa jeg, «så de må ha minst fem tusen krigere. Kanskje er to tusen av dem sammen med Harald.» 


			«Bare to tusen?» spurte biskopen skarpt. 


			«Det kommer an på hvor mange hester de har,» forklarte jeg. «Det er kun krigere til hest som plyndrer, resten vokter skipene hans.» 


			«Ikke desto mindre en hedensk horde,» sa biskopen vred. Han rørte ved korset som hang rundt halsen hans. «Vår herre konge,» fortsatte han, «har besluttet å nedkjempe dem ved Æscengum.» 


			«Æscengum!» 


			«Og hvorfor ikke?» Biskopen reiste bust da han hørte tonen min, så grøsset han da jeg lo. «Det er ikke det minste morsomt,» sa han spisst. Men det var det. Alfred, eller kanskje det var Æthelred, hadde ført Wessex’ hær inn i Cent og stilt den opp i et høytliggende, skogkledd terreng mellom Hæstens og Haralds styrker, og deretter hadde de ikke foretatt seg noen ting. Nå så det ut til at Alfred, eller kanskje svigersønnen hans, hadde besluttet å trekke seg tilbake til Æscengum, en burh midt i Wessex, formodentlig i håp om at Harald ville angripe dem og bli beseiret av murene rundt burhen. Det var en ynkelig idé. Harald var en ulv, Wessex var en saueflokk, og Alfreds hær var ulvehunden som burde beskytte sauene. Men Alfred tøylet ulvehunden i håp om at ulven ville komme og bli bitt. Imens løp ulven fritt omkring i flokken. «Og vår herre konge,» fortsatte Erkenwald hovent, «har bedt om at du og noen av dine menn slutter dere til ham, men bare hvis jeg er sikker på at Hæsten ikke angriper Lundene i ditt fravær.» 


			«Det gjør han ikke,» sa jeg og kjente en bølge av oppstemthet. Alfred hadde omsider bedt om min hjelp, noe som betydde at ulvehunden fikk skarpe tenner. 


			«Er Hæsten redd for at vi skal drepe gislene?» spurte biskopen. 


			«Gislene raker ikke Hæsten en kålstinkende fjert,» sa jeg. «Gutten han kaller for sønnen sin, er en bondegutt som er maiet ut i kostbart tøy.» 


			«Hvorfor tok du imot ham da?» spurte biskopen indignert. 


			«Hva skulle jeg ellers ha gjort? Angripe Hæstens hovedleir for å finne valpene hans?» 


			«Hæsten lurer oss altså?» 


			«Selvfølgelig lurer han oss, men han kommer ikke til å angripe Lundene med mindre Harald beseirer Alfred.» 


			«Jeg skulle ønske vi kunne være sikre på det.» 


			«Hæsten er forsiktig,» sa jeg. «Han kjemper når han er sikker på at han kan vinne, ellers venter han.» 


			Erkenwald nikket. «Da skal du ta med deg noen menn mot sør i morgen,» beordret han, og så gikk han, fulgt av sine vimsende prester. 


			Når jeg nå ser tilbake på alle de lange årene, innser jeg at biskop Erkenwald og jeg styrte godt i Lundene. Jeg likte ham ikke, og han hatet meg, og vi avskydde den tiden vi måtte tilbringe i hverandres selskap, men han blandet seg aldri opp i min garnison, og jeg grep ikke inn i hans styring. En annen mann ville kanskje ha spurt hvor mange menn jeg hadde tenkt å ta med meg sørover, eller hvor mange det ville være igjen til å bevokte byen, men Erkenwald hadde tillit til at jeg tok de rette beslutningene. Jeg synes likevel han var en røyskatt. 


			«Hvor mange menn rir med deg?» spurte Gisela meg den kvelden. 


			Vi var i huset vårt, bygget av en romersk kjøpmann på Temesens nordlige bredd. Elven stinket ofte, men vi var vant til det, og det var et lykkelig hus. Vi hadde treller, tjenere og vakter, barnepiker og kokker og de tre barna våre. Det var Uhtred, eldstemann, som måtte ha vært rundt ti det året, hans søster Stiorra og Osbert, den yngste, bare to år og med en ukuelig nysgjerrighet. Uhtred var oppkalt etter meg, slik jeg var blitt oppkalt etter min far og han etter sin, men denne siste Uhtred irriterte meg, for han var et blekt og nervøst barn som hang i skjørtene på moren sin. 


			«Tre hundre mann,» svarte jeg. 


			«Ikke flere?» 


			«Alfred har nok,» sa jeg, «og jeg må la det være igjen en garnison her.» 


			Gisela krympet seg. Hun var med barn igjen, og fødselen kunne ikke være langt unna. Hun så den bekymrede minen min og smilte. «Jeg spytter ut unger som frø,» sa hun beroligende. «Hvor lang tid tar det å drepe Haralds menn?» 


			«En måned?» gjettet jeg. 


			«Innen da har jeg født,» sa hun, og jeg rørte ved torshammeren som hang om halsen på meg. Gisela smilte beroligende igjen. «Jeg har vært heldig med fødslene,» fortsatte hun, og det var sant. Fødslene hennes hadde vært uanstrengte nok, og alle de tre barna hadde overlevd. «Når du kommer hjem, ligger det et nytt spedbarn her og gråter,» sa hun, «og du blir irritert.» 


			Jeg besvarte den sannheten med et hastig smil, så skjøv jeg til side lærforhenget ut mot terrassen. Det var mørkt. Det var noen få lys på den motsatte elvebredden, hvor fortet bevoktet broen, og skjæret fra flammene deres flimret i vannet. Mot vest syntes en purpurrød strime gjennom en sprekk i skyene. Elven bruste gjennom broens smale buer, men ellers lå byen stille. Nå og da gjødde en hund, og det lød sporadisk latter fra kjøkkenene. Seolferwulf, som lå fortøyd ved bryggen ved siden av huset, knirket i den svake vinden. Jeg kikket nedover elven, hvor jeg i utkanten av byen hadde bygget et lite tårn av eiketre ved elvebredden. I det tårnet holdt menn utkikk natt og dag og speidet etter de spisse skipene som kunne komme for å angripe Lundenes kaier, men det brant ingen varselild i toppen av tårnet. Alt var tyst. Det var daner i Wessex, men Lundene hvilte. 


			«Når dette er over,» sa Gisela fra døråpningen, «kanskje vi skulle dra nordover?» 


			«Ja,» sa jeg, så snudde jeg meg og så på det vakre, lange ansiktet hennes og de mørke øynene. Hun var dane, og i likhet med meg lei av kristendommen i Wessex. En mann bør ha guder, og kanskje det er en viss fornuft i å anerkjenne kun én gud, men hvorfor velge en som er så glad i pisk og spore? Den kristne guden var ikke vår, likevel var vi tvunget til å leve blant mennesker som fryktet ham og fordømte oss fordi vi dyrket en annen gud. Men jeg hadde avlagt ed på at jeg skulle tjene Alfred, og derfor ble jeg der han sa jeg skulle være. «Han kan umulig leve så mye lenger,» sa jeg. 


			«Og når han dør, er du fri?» 


			«Jeg har ikke avlagt ed til noen annen,» sa jeg, og jeg snakket oppriktig. Sant å si hadde jeg avlagt en annen ed, en ed som ville komme tilbake og finne meg, men den var så langt fra mine tanker den kvelden at jeg trodde jeg svarte Gisela sannferdig. 


			«Og når han er død?» 


			«Da drar vi nordover,» sa jeg. Nordover, tilbake til mine forfedres hjem ved det northumbriske hav, et hjem som min onkel hadde tilranet seg. Nordover til Bebbanburg, nordover til områdene hvor hedninger kunne leve uten de evinnelige formaningene fra de kristnes naglede gud. Vi ville dra hjem. Jeg hadde tjent Alfred lenge nok, og jeg hadde tjent ham vel, men jeg ville hjem. «Det lover jeg,» sa jeg til Gisela, «jeg gir deg min ed på at vi skal dra hjem.» 


			Gudene lo. 


			

			 



			Vi krysset broen ved daggry, tre hundre krigere og halvparten så mange gutter som var med for å passe hestene og bære de ekstra våpnene. Hovene klapret høyt på den provisoriske broen da vi red mot røyksøylene som vitnet om herjingene i Wessex. Vi krysset den store myra hvor elven ved høyvann danner mørke dammer i det høye, tynne gresset, og red videre opp på de lave åsene på den andre siden. Jeg lot størstedelen av garnisonen være igjen for å forsvare Lundene og tok kun med meg mine egne menn, mine krigere og edsvorne menn, de stridsmennene jeg ville betro mitt eget liv. Jeg lot bare seks av disse mennene være igjen i Lundene, til å bevokte huset mitt under Cerdics kommando. Han hadde vært min stridsfelle i mange år, og han hadde nesten grått da han bønnfalt meg om å ta ham med. «Du må passe på Gisela og familien min,» hadde jeg sagt til ham, så dermed ble Cerdic igjen da vi red vestover og fulgte stiene som var trampet opp av får og kyr drevet til slakting i Lundene. Vi så ikke mye panikk. Folk hadde blikket vendt mot røyken i det fjerne, og tegner hadde plassert utkikksmenn på tak eller høyt oppe i trærne. Vi ble tatt for å være daner mer enn én gang, og det ble oppstandelse når folk løp mot skogen, men når de oppdaget hvem vi var, kom de tilbake igjen. Det var meningen at de skulle drive husdyrene sine til den nærmeste burhen hvis det var fare på ferde, men folk er alltid uvillige til å forlate sine hjem. Jeg beordret hele landsbyer til å ta med kyr, sauer og geiter til Suthringanaweorc, men jeg tviler på at de gjorde det. De ville heller bli der de var til danene pustet ned i halsen på dem. 


			Men danene holdt seg langt mot sør, så kanskje landsbyboerne hadde gjort en fornuftig vurdering. Vi dreide også sørover, kom opp i høyere terreng og ventet å se plyndringsmennene når som helst. Jeg hadde sendt ut speidere et godt stykke i forveien, og det var midt på formiddagen før en av dem vinket med en rød klut som tegn på at han hadde sett noe som foruroliget ham. Jeg sporet hesten og red fram, men så ingenting i dalen nedenfor. 


			«Det var mennesker som flyktet, herre,» fortalte speideren meg. «De så meg og gjemte seg blant trærne.» 


			«Kanskje de flyktet fra deg?» 


			Han ristet på hodet. «De hadde allerede panikk, herre, da jeg så dem.» 


			Vi speidet utover en stor dal, grønn og frodig under sommersola. I den andre enden var det skogkledde åser, og den nærmeste røyksøylen var like bak den horisonten. Dalen så fredelig ut. Jeg kunne se små åkre, de halmtekte takene i en landsby, en sti som gikk vestover og en glitrende bekk som snodde seg fram mellom engene. Jeg så ingen fiender, men det tette løvet kunne ha skjult Haralds horder. «Nøyaktig hva så du, egentlig?» spurte jeg. 


			«Kvinner, herre. Kvinner og barn. Noen geiter. De løp den veien.» Han pekte mot vest. 


			Flyktningene rømte altså fra landsbyen. Speideren hadde fått et glimt av dem mellom trærne, men det var ingen tegn til dem nå, ei heller av det som hadde fått dem til å flykte. Det var ingen røyk å se i denne lange, brede dalen, men det betydde ikke at Haralds menn ikke var her. Jeg tok tøylene til speideren og førte ham ned under horisonten, og jeg husket den dagen for så mange år siden da jeg gikk i krig for første gang. Jeg hadde vært sammen med min far, som hadde ledet fyrden, den store skaren med menn som var plukket rett fra jordene sine og for det meste var bevæpnet med hakker, ljåer eller økser. Vi hadde marsjert til fots, og følgelig var vi en langsom, klossete hær. Danene, vår fiende, hadde ridd. Det første de gjorde da skipene deres hadde blitt dratt opp på land, var å finne hester, og deretter danset de rundt oss. Det hadde vi lært av. Vi hadde lært å kjempe som danene, bortsett fra at Alfred nå satte sin lit til at hans befestede byer ville stanse Haralds innrykking, og det betydde at Harald fritt kunne ferdes på landsbygda i Wessex. Jeg visste at mennene hans ville være til hest, men han anførte altfor mange krigere, så plyndregruppene hans gjennomsøkte utvilsomt fortsatt området etter enda flere hester. Vår første oppgave var å drepe disse plyndrerne og ta tilbake alle hestene de hadde tatt, og jeg hadde en mistanke om at nettopp en slik flokk befant seg i østenden av dalen. Jeg fant en mann i rekkene mine som kjente denne delen av landet. «Edwulf har en eiendom her, herre,» sa han. 


			«Edwulf?» 


			«En tegn, herre.» Han gliste og brukte hånden til å tegne en bue foran magen. «Han er en stor, feit mann.» 


			«Han er altså rik?» 


			«Veldig, herre.» 


			Dette tydet på at noen av danene hadde funnet et rikt rede å plyndre, og vi hadde funnet et lett bytte å slakte. Den eneste vanskeligheten lå i å få tre hundre mann over horisonten uten å bli sett fra østenden av dalen, men vi fant en vei som var skjult av trær, og innen middagstid hadde jeg fått gjemt mennene mine i skogen vest for Edwulfs eiendom. Så la jeg åtet i fellen. 


			Jeg sendte Osferth og tjue mann av sted langs en sti som gikk sørover mot røyksøylene. De leide seks–sju rytterløse hester og tok seg langsomt fram, som om de var slitne og hadde fart vill. Jeg ga dem ordre om at de ikke på noe tidspunkt måtte kikke i retning av Edwulfs hall, hvor jeg visste at danene hadde det travelt nå. Finan, som kunne bevege seg mellom trærne som et gjenferd, hadde sneket seg tett inntil hallen og kom tilbake med bud om en landsby med et snes hus, en kirke og to fine låver. «De holder på å flå av tekkehalmen,» fortalte Finan, noe som betydde at danene gjennomsøkte takene på alle husene, siden enkelte mennesker gjemte skattene sine i takhalmen før de flyktet. «Og de tures om å ta noen kvinner.» 


			«Hester?» 


			«Kun kvinner,» sa Finan, så la han merke til blikket mitt og sluttet å flire. «De har en hel flokk med hester i en innhegning, herre.» 


			Dermed red Osferth, og danene bet på kroken lik en ørret som vaker etter fluer. De så ham, han lot som om han ikke så dem, og plutselig kom det minst førti daner galopperende for å avskjære Osferth, som lot som om han plutselig våknet opp og oppdaget faren, dreide mot vest og galopperte forbi mine skjulte menn. 


			Og deretter var det like enkelt som å stjele sølv fra en kirke. Hundre av mine menn raste ut fra trærne mot danenes flanke, og de hadde ingen mulighet til å slippe unna. To av fiendens menn vendte hestene for hurtig, og dyrene falt over ende i et vrinskende kaos av hover og gresstorv. Andre forsøkte å vende om og ble rammet av spyd i ryggen. De erfarne danene dreide mot oss i håp om å ri rett gjennom angrepet, men vi var for mange, og mennene mine dannet ring om de fiendtlige rytterne slik at et dusin av dem ble fanget i midten. Jeg var ikke der. Jeg var opptatt med å føre resten av mennene mine til Edwulfs hall, hvor de øvrige danene løp for å komme seg opp på hestene sine. En mann som var naken under beltestedet, skyndte seg bort fra en skrikende kvinne og virvlet rundt da han så meg komme. Smoca, hesten min, saktnet farten, mannen vek unna, men Smoca trengte ingen anvisninger fra meg, og Slangeånden, sverdet mitt, traff mannen i hodet. Der satte klingen seg fast så den døende danen ble slept med da jeg red videre. Blodet sprutet oppover armen min, men til slutt falt den sprellende kroppen av. 


			Jeg sporet hesten videre og førte de fleste av mennene øst for landsbyen, og på den måten avskar vi de overlevende danenes tilbaketrekking. Finan hadde allerede sendt speidere til åskammen i sør. Hvorfor, spurte jeg meg selv, hadde ikke danene postert vakter på bakketoppen hvor vi først så flyktningene? 


			Det var så mange trefninger på den tiden. Danene i Øst-Anglia herjet åkerlandene rundt Lundene, og vi tok igjen ved å føre menn langt inn på dansk område for å brenne, drepe og plyndre. Offisielt hersket det en fredsavtale mellom Alfreds Wessex og Øst-Anglia, men en sulten dane lot seg ikke anfekte av ord på et stykke pergament. En mann som ville ha treller, kveg eller bare var eventyrlysten, krysset inn i Mercia og tok det han ville ha, og så red vi mot øst og gjorde det samme. Jeg likte slike plyndretokter. De ga meg muligheten til å lære opp mine yngste menn, la dem se fienden og krysse klinge. Man kan trene en mann i et år, øve på sverd- og spydferdigheter i en evighet, men han vil lære mer i løpet av bare fem minutter i strid. 


			Det var så mange trefninger at jeg har glemt de fleste, men jeg kan huske sammenstøtet ved Edwulfs hall. Egentlig var det ingenting. Danene hadde vært skjødesløse, og vi led ingen tap, men likevel husker jeg det, for da det var overstått og sverdene atter var i ro, kalte en av mennene mine meg bort til kirken. 


			Det var en liten kirke, knapt stor nok til de femti–seksti sjelene som bodde eller hadde bodd rundt hallen. Bygningen var av eik og hadde stråtak med et høyt trekors oppå. Ved gavlen mot vest hang det en primitiv klokke over den eneste døra, mens begge sideveggene hadde to store vinduer med tregitter hvor sola strømmet inn og lyste på en feit mann som var kledd helt naken og bundet til et bord som jeg formodet var kirkens alter. Han stønnet der han lå. «Befri ham,» snerret jeg, og Rypere, som hadde ledet mennene som fanget danene inne i kirken, skyndte seg fram som om jeg nettopp hadde vekket ham av en transe. 


			Rypere hadde sett mange redsler i sitt unge liv, men i likhet med mennene han anførte, virket han lammet av den grusomheten som var påført den feite mannen. Øyehulene hans var en grøt av blod og gørr, kinnene var røde etter slag, ørene var skåret av, manndommen kuttet opp, fingrene først brukket og deretter hakket av hendene. Det sto to daner på den andre siden av bordet, voktet av mennene mine, og de røde hendene deres røpet at det var de som hadde pint mannen. Men det var anføreren for den danske gruppen som først og fremst hadde ansvaret for grusomhetene, og det er derfor jeg husker trefningen. 


			For det var slik jeg traff Skade, og hvis en kvinne noen gang hadde spist Åsgårds epler, som skjenket gudene deres evige skjønnhet, var det Skade. Hun var høy, nesten like høy som meg, med en senete kropp som var dekket til av brynjen hun hadde på. Hun var kanskje tjue år gammel, ansiktet var smalt, med oppstoppernese, en hoven mine og de blåeste øyne jeg noen gang har sett. Håret hennes, mørkt som fjærene til Odins ravner, hang langt og rett ned til den slanke midjen, hvor hun hadde en tom slire i sverdbeltet. Jeg stirret på henne. 


			Og hun stirret på meg. Og hva så hun? 


			Hun så Alfreds krigsherre. Hun så Uhtred av Bebbanburg, hedningen i en kristen konges tjeneste. Jeg var høy, og på den tiden hadde jeg brede skuldre. Jeg var sverdkriger, spydkriger, og stridene hadde gjort meg så rik at brynjen min skinte, hjelmen min var innlagt med sølv, og armringene mine glitret over brynjeermene. Sverdbeltet var prydet med ulvehoder av sølv, Slangeåndens slire var besatt med jettstykker, og beltespennen og kappespennen var av massivt gull. Kun den lille torshammeren som hang om halsen på meg, var billig, men jeg hadde eid den talismanen siden jeg var barn. Jeg har den ennå. Min ungdoms prakt er borte, brutt ned av tidens tann, men det var hva Skade så. Hun så en krigsherre. 


			Og derfor spyttet hun på meg. Spyttet landet på kinnet mitt, og jeg lot det være der. «Hvem er denne tispen?» spurte jeg. 


			«Skade,» opplyste Rypere, for så å nikke mot de to som hadde pint mannen, «de sier at hun er anføreren deres.» 


			Den feite mannen stønnet. Han var blitt skåret løs og krøllet seg nå sammen til en ball. «Finn noen som kan ta seg av ham,» sa jeg ampert, og Skade spyttet igjen. Denne gangen traff hun meg i munnen. «Hvem er han?» spurte jeg uten å bry meg om henne. 


			«Vi tror det er Edwulf,» sa Rypere. 


			«Få ham ut herfra,» sa jeg. Så snudde jeg meg og så på skjønnheten som spyttet på meg. «Og hvem,» spurte jeg, «er så Skade?» 


			Hun var dane, født på en liten gård i den nordlige delen av deres triste land, datter av en mann som ikke hadde store rikdommer og derfor etterlot seg en fattig enke. Men enka hadde Skade, og hennes skjønnhet var forbløffende. Derfor var hun blitt gift med en mann som var villig til å betale for å ha den høye, smidige kroppen i sin seng. Ektemannen var en frisisk høvding, en sjørøver, men så hadde Skade møtt Harald Blodhår, og Harald jarl tilbød henne mer spenning enn å bo bak et halvråttent pæleverk på en eller annen tidevannsbeleiret sandbanke, så derfor hadde hun stukket av sammen med ham. Alt dette skulle jeg få vite etter hvert, men inntil videre visste jeg bare at hun var Haralds kvinne, og at Hæsten hadde snakket sant: Å se henne var å begjære henne. «Du skal sette meg fri,» sa hun med umåtelig selvsikkerhet. 


			«Jeg skal gjøre det som passer meg,» sa jeg, «og jeg tar ikke imot ordrer fra en tåpe.» Hun ble stram i masken, og jeg så at hun skulle til å spytte igjen, så jeg løftet hånden som for å slå henne. Da sto hun helt stille. «Ingen utkikksposter,» sa jeg til henne, «hva slags anfører lar være å postere skiltvakter? Bare en tåpe.» Det hatet hun. Hun hatet det fordi det var sant. 


			«Harald jarl vil gi deg penger for min frihet,» sa hun. 


			«Min pris for din frihet,» sa jeg, «er Haralds lever.» 


			«Er du Uhtred?» spurte hun. 


			«Jeg er Uhtred av Bebbanburg.» 


			Hun smilte svakt. «Da vil Bebbanburg trenge en ny herre hvis du ikke setter meg fri. Jeg skal forbanne deg. Du vil oppleve pinsler, Uhtred av Bebbanburg, enda større pinsler enn ham.» Hun nikket mot Edwulf, som ble båret ut av kirken av fire av mennene mine. 


			«Han er også en tåpe,» sa jeg, «fordi han ikke posterte skiltvakter.» Skades plyndregruppe hadde overfalt landsbyen i morgensola, og ingen så dem komme. Noen landsbyboere, dem vi hadde sett fra bakketoppen, unnslapp, men de fleste var blitt tatt til fange, og av dem var det bare de unge kvinnene og barna som kunne selges som treller som ennå levde. 


			Vi lot én dane leve, én dane og Skade. Resten drepte vi. Vi tok hestene deres, brynjene og våpnene. Jeg ga de overlevende landsbyboerne ordre om å drive besetningene sine nordover til Suthringanaweorc, for Haralds menn måtte avskjæres fra all føde, men ettersom avlingen allerede var i låvene og frukttrærne bugnet, ville det bli vanskelig. Vi holdt ennå på å slakte ned de siste danene da Finans speidere meldte at ryttere nærmet seg åskammen i sør. 


			Jeg red dem i møte og tok med meg sytti mann, den ene danen jeg ville skåne, Skade og det lange hampetauet som hadde hengt i kirkens lille klokke. Jeg sluttet meg til Finan, og vi red dit bakkekammen ble til en jevn gresseng. Derfra kunne vi se langt mot sør. Nye røyksøyler tyknet stadig til på himmelen i det fjerne, men nærmere, mye nærmere, så vi en flokk med ryttere som red mellom piletrærne langs breddene av en liten elv. Jeg anslo at de utgjorde om lag like mange som mine menn, som nå sto på rekke på åskammen på begge sider av ulvehodebanneret mitt. «Ned fra hesten,» beordret jeg Skade. 


			«De mennene leter etter meg,» sa hun trassig og nikket mot rytterne, som hadde stanset ved synet av stridsrekken min. 


			«Da har de funnet deg,» sa jeg, «så stig av hesten.» 


			Hun bare stirret stolt på meg. Hun var en kvinne som ikke kunne fordra å motta ordrer. 


			«Du kan stige av,» sa jeg tålmodig, «eller jeg kan dra deg ut av salen. Valget er ditt.» 


			Hun steg av, og jeg gjorde tegn til Finan om å gjøre det samme. Han trakk sverdet og stilte seg tett inntil jenta. «Kle av deg,» sa jeg til henne. 


			Ansiktet hennes ble mørkt av rent raseri. Hun gjorde ingenting, men jeg fornemmet et sinne som en anspent hoggorm inni henne. Hun hadde lyst til å drepe meg, hun hadde lyst til å skrike, hun hadde lyst til å kalle gudene ned fra den røykmønstrede himmelen, men hun hadde ingenting å stille opp med. «Kle av deg,» sa jeg, «ellers får jeg karene mine til å dra klærne av deg.» 


			Hun snudde seg som om hun lette etter en fluktmulighet, men det var ingen. Det glimtet av tårer i øynene hennes, men hun hadde ikke noe annet valg enn å adlyde meg. Finan så spørrende på meg, for jeg var ikke kjent for å være grusom mot kvinner, men jeg forklarte ham ikke mine beveggrunner. Jeg tenkte på det Hæsten hadde fortalt meg, at Harald var impulsiv, og jeg ønsket å terge Harald Blodhår. Jeg skulle krenke kvinnen hans og håpet på den måten å tvinge Harald til vrede i stedet for besindig dømmekraft. 


			Skades ansikt var en uttrykksløs maske da hun tok av seg brynje, lærtrøye og linbukser. Et par av mennene mine hoiet da trøya kom av og avslørte høye, faste bryster, men de tidde da jeg snerret til dem. Jeg kastet tauet til Finan. «Bind det om halsen på henne,» sa jeg. 


			Hun var vakker. Den dag i dag kan jeg lukke øynene og se den høye skikkelsen stå i gresset som lyste av smørblomster. Danene nede i dalen stirret opp, mennene mine glodde, og Skade sto der som en skapning fra Åsgård som var kommet til Midgard. Jeg tvilte ikke på at Harald ville betale for henne. En hvilken som helst mann ville ha gjort seg selv til fattiglem for å besitte Skade. 


			Finan ga meg enden av tauet, og jeg sparket fram hingsten min og førte henne en tredjedel av veien ned skråningen. «Er Harald der?» spurte jeg og nikket mot danene, som var to hundre skritt unna. 


			«Nei,» sa hun. Stemmen hennes var bitter og hard. Hun var skamfull og vred. «Han kommer til å drepe deg for dette,» sa hun. 


			Jeg smilte. «Harald Blodhår,» sa jeg, «er en spyende rotte full av dritt.» Jeg vred meg i salen og vinket til Osferth, som kom ned skråningen med den overlevende danske fangen. Han var en ung mann, og han så opp på meg med frykt i de lyseblå øynene. «Dette er din høvdings kvinne,» sa jeg til ham. «Se på henne.» 


			Han våget knapt å se på Skades nakenhet. Han kastet bare et blikk på henne, så stirret han på meg igjen. 


			«Gå,» sa jeg til ham, «og si til Harald Blodhår at Uhtred av Bebbanburg har hora hans. Si til Harald at jeg har henne naken, og at jeg vil forlyste meg med henne. Gå, fortell ham det. Gå!» 


			Mannen løp ned skråningen. Danene i dalen kom ikke til å angripe oss. Styrkene våre var omtrent like store, men vi hadde fordelen av å være høyt i terrenget, og danene er alltid motvillige til å lide altfor store tap. Så de nøyde seg med å betrakte oss, og selv om et par stykker red nærmere så de kunne se Skade tydelig, var det ingen som forsøkte å redde henne. 


			Jeg hadde båret Skades trøye, bukse og støvler. Nå kastet jeg dem ned foran føttene hennes, så bøyde jeg meg ned og fjernet tauet om halsen på henne. «Kle på deg,» sa jeg. 


			Jeg så at hun overveide å flykte. Hun tenkte på å løpe langbeint ned skråningen i håp om å nå fram til de danske rytterne før jeg fikk tak i henne igjen, men jeg rørte ved Smocas flanke, og han flyttet seg foran henne. «Du vil dø med et sverd i skallen,» sa jeg til henne, «lenge før du når fram til dem.» 


			«Og du vil dø,» sa hun mens hun bøyde seg etter klærne sine, «uten sverd i hånden.» 


			Jeg rørte ved talismanen jeg hadde om halsen. «Alfred,» sa jeg, «henger hedninger som er tatt til fange. Du gjør klokt i å håpe at jeg kan holde deg i live når vi møter ham.» 


			«Jeg skal forbanne deg,» sa hun, «og dem du har kjær.» 


			«Og du gjør klokt i å håpe,» fortsatte jeg, «at min tålmodighet varer, ellers gir jeg deg til mennene mine før Alfred henger deg.» 


			«En forbannelse og døden,» sa hun, og tonen hennes var nesten triumferende. 


			«Slå henne hvis hun åpner munnen igjen,» sa jeg til Osferth. 


			Så red vi vestover for å finne Alfred. 
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